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На стражданнях людських зналися добре вони,

Старі ті майстри. Розрізняли вони безпомильно,

Як людині болить — хоча обік неї тим часом

Другий хтось їсть при вікні, чи блукає смутний...

І поки древні діди шанобливо чекають

Народження Божого — в рамцях їхніх картин

Є завше діти поруч, вони не ждуть, а гасають

На ковзанах по замерзлому ставі весело й вільно.

Пам'ятали мистці —

Поки жахливі діються муки,

Десь у куточку, при якомусь там путівці

Собаки живуть собачим життям, повсідалися круки

Й кобила катова треться спокійно об тин.

Наприклад, в «Ікарі» Брейгеля* — як всі відводять очі

Далі від лиха. Ратай за плугом не хоче

Крику про поміч почути, його не стривожив сплеск

І, очевидно, нітрохи не схвилювало,

Що білі ноги чиїсь ідуть під зелену воду;

А вишуканий корабель, з якого всю ту пригоду

Видно чудово — хлопчик же впав з небес! —

Мав, певно, власну мету — ну й плив до неї помалу.

------------------------------

* Брейгель Пітер (біля 1525 — 1569) — видатний нідерландський художник.

«Падіння Ікара» належить до його найвідоміших творів.
